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АННОТАЦИЯ 
Цель. Систематизировать, классифицировать религиозные термины архитектуры в 
соответствии с типом их ассимиляции в принимающих английском и русском язы-
ках.
Процедура и методы. В настоящей работе используются распространённые фор-
мально-структурный, морфемный, а также статистический анализ единиц специаль-
ной лексики. Термины рассматриваются как в синхронии, так и в диахронии.
Результаты. В работе были проанализированы 50  терминов русского языка и 
50 терминов английского. Определены структурные изменения, происходившие с 
ними, или, в случае с терминами «нулевой» группы, их отсутствие. В терминологии 
двух языков наблюдается разнообразие ассимиляционных процессов, в соответ-
ствии с чем они были подразделены на группы: нулевую, полную, корневую, вы-
падения, смены, добавления флексии. Подробные результаты работы содержатся 
в конце статьи.
Теоретическая и практическая значимость исследования связана с использо-
ванием его результатов терминоведами для упорядочения и систематизации про-
цесса ассимиляции заимствований, для облегчения передачи новых лексических 
единиц в более подходящем варианте языка-реципиента. Настоящие результаты 
могут применяться на занятиях по практике языка, лексикологии английского и 
русского языков, социолингвистике, терминоведению и, возможно, архитектурове-
дению. Результаты работы могут быть интересны при терминологическом переводе 
и редактировании.
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ASSIMILATION OF THE TERMS OF CHRISTIAN ARCHITECTURE  
IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES  
(STRUCTURAL MORPHEME ANALYSIS)

ABSTRACT 
Aim. To systematize and classify the religious terms of architecture in accordance with 
the type of their assimilation in the recipient English and Russian languages.
Methodology. This work uses the common formal-structural, morphemic, and statistical 
analyses of special vocabulary units. The terms are viewed both in synchrony and 
diachrony.
Results. The work analyzed 50 Russian terms and 50 English ones. The  article states 
the structural changes that occurred to them, or, as in the case of the “zero” group, their 
absence. There is a variety of assimilation processes in the terminology of two languages, 
according to which they were divided into the following groups: zero, complete, root, 
dropout, change, addition of inflection. The detailed results of the work are given  at the 
end of the article.
Research implications. The study results may be of use of the terminologists to organize 
and systematize the process of loan words assimilation, to facilitate the process of 
transferring new lexical units in a more appropriate version of the recipient language. 
These results can be applied in the classes of linguistics, terminology and, possibly, 
architecture studies. The results of the work may be of interest in terminological 
translation and editing.
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ВВЕДЕНИЕ
Входя в язык и усваиваясь в нём, каждый термин претерпевает фонем-

ные, графические, грамматические и лексические изменения, чтобы стать 
полноправным элементом принимающего языка и в конечном итоге воспри-
ниматься носителями языка-реципиента как слово с исконным происхожде-
нием. Именно данный процесс и считается ассимиляционным в настоящей 
работе.

Словарь архитектурной лексики русского языка ежедневно пополняет-
ся новыми терминами из английского, о чём свидетельствует статья Н. А. Тро-
фимовой и О. Г. Щитовой «Новейшие заимствования в русской строительной 
терминологии XXI в.». В ней отмечается, что 90% новых слов имеют англий-
ское происхождение [10, с. 53]. Но заимствованные термины христианских 
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сооружений имеют разнообразную этимологию, и, как ни странно, слов ан-
глийского происхождения в русском языке не обнаружено.

Классификацией заимствованных терминов занимались и занимаются 
виднейшие отечественные лингвисты: С. В. Гринев-Гриневич1, Б. Н. Головин, 
Д. С. Лотте [6], В. М. Лейчик и др. Архитектурная терминология исследуется в 
следующих диссертационных работах: А. В. Минасян «Семантический анализ 
терминологии русского языка, заимствованной из французского языка (на 
материале литературоведческой, военной и архитектурной терминологий)» 
(2003) [7]; Э.  Стаматиаду «Лексико-семантические, структурные и функцио-
нальные особенности архитектурной лексики (на материале английского, 
немецкого, греческого и русского языков) (2010) [9]; А. Д. Овакимян «Архи-
тектурная терминология культовых сооружений в русском, английском и ар-
мянском языках» (2018) [8] и др.

Наличием вышеприведённых работ обосновываются актуальность 
темы и интерес к архитектурной терминологии. Кроме того, проведение по-
добных исследований необходимо для развития архитектуроведения, что 
подтверждает работа О.  А.  Шипицыной [12] «Взаимодействие информации 
в текстах об архитектуре». И сам «язык архитектуры – это язык проектирова-
ния, объективно слагающийся из письменности естественных языков и язы-
ка математики (геометрии)» [11, с. 71]. Ассимиляция, усвоение терминологии 
христианских сооружений в лингвистическом плане отдельно не рассматри-
валось. Данная тема исследуется впервые, что говорит о её новизне.

Заимствованиями, или иноязычными вкраплениями в языке считаются 
«лексические, фонетические и грамматические единицы “чужого” языка, ко-
торые функционируют в таковом статусе для определённых целей в языке-
рецепторе» [13, с. 36].

Архитектурной терминологией христианского сооружения в данной 
работе считается терминологический словарь, необходимый «архитектору 
при строительстве сакрального сооружения» [8, с.  46], включая строитель-
ную терминологию. Но в данном случае мы будем рассматривать термины, 
распределённые у Л. Р. Сакаевой на 3 группы: «type of the building, part of the 
building, building element» [15, p. 6]. В исследование входят наиболее часто 
используемые термины сакральной архитектуры двух языков.

Поскольку эти группы достаточно обширны, обозначим границы нашего 
исследования: 50 терминов русского языка и 50 – английского. Все термины 
упоминаются в тексте статьи, обозримы. Количество исследуемых лексиче-
ских единиц говорит о небольшой обширности исследования, но нам пред-
ставляется, что такой объём достаточен для проведения подобной работы и 
выявления результатов.

1 Гринев-Гриневич  С.  В. Терминоведение: учеб.  пособие для студ.  высш.  учеб.  заведений. М.: 
Академия, 2008. 304 с.
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В области терминологии архитектуры и строительства английского 
языка подразделяют однокомпонентные, многокомпонентные структуры 
и аббревиатуры [14, p. 45]. В данной работе исследуются по большей части 
однокомпонентные термины (95%  случаев), которые преобладают в обоих 
языках.

Список терминов взят из диссертационной работы автора «Архитектур-
ная терминология культовых сооружений в русском, английском и армян-
ском языках» [8], основанной на поиске вокабуляра из множества источни-
ков.

КЛАССИФИКАЦИЯ МОРФЕМНЫХ АССИМИЛЯЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ
Д. С. Лотте подчёркивает необходимость изучения «техники заимствова-

ния» (термин Д. С. Лотте) [6, с. 130], поскольку таким образом можно система-
тизировать и упорядочить терминологию. Перед тем, как приступить к рас-
смотрению заимствований из того или иного языка в формате морфемного 
анализа, немаловажным считаем отметить следующие пункты:

1. для получения более достоверных и полных данных, относящихся к 
лексике русского и английского языков, в работе использовались словари2, 
как электронные, так и печатные;

2. в исследование входят преимущественно слова русского языка, заим-
ствование которых относится не к древнерусскому периоду (до XIV–XV вв.), 
поскольку насчёт первого языка-исходника в используемых источниках нет 
общего мнения. Возьмём, к примеру, слово церковь, которому П. Я. Черных 
приписывает «неясную этимологию»3, но, по мнению автора, бóльшим ос-
нованием обладает теория заимствования из греческого kуriakos, означаю-
щего господний (от формы kуriakē которого развились английское church и 
армянское կիրակի4 [kiraki] в значении дня недели воскресенье, божий день). 
2 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-

ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. 719 с.; Крылов Г. А. Этимологический словарь рус-
ского языка. СПб.: Полиграфуслуги, 2005. 432 с.; Партина А. С. Архитектурные термины: иллю-
стрированный словарь. М.: Стройиздат, 2001. 208 с.; Черных П. Я. Историко-этимологический 
словарь современного русского языка: в 2 т. Т. I. М.: Рус. Яз., 1999. 624 с.; Черных П. Я. Историко-
этимологический словарь современного русского языка: в 2 т. Т. II. М.: Рус. Яз., 1999. 560 с.; Эти-
мологический словарь русского языка. Вып. 10 / под общ. ред. А. Ф. Журавлева, Н. М. Шанского. 
М.: Изд-во МГУ, 2007. 400 с.; BD – The Barnhart concise dictionary of etymology. New York: Harper 
Collins Publishers, 1995. 916  p.; The concise English dictionary of English etymology. New York: 
Oxford University Press, 1996. 552 p.; Online Etymology Dictionary [Электронный ресурс]. URL: 
https://www.etymonline.com (дата обращения: 23.04.2023); Dictionary.com [Электронный ре-
сурс]. URL: https://www.dictionary.com (дата обращения: 23.04.2023).

3 Черных П. Я. Историко-этимологический словарь современного русского языка: в 2 т. Т. II. М.: 
Рус. Яз., 1999. С. 367.

4 Armenian dictionary [Электронный ресурс]. URL: http://www.nayiri.com/search?dt=HY_HY&
r=0&l=en&query=%D5%AF%D5%AB%D6%80%D5%A1%D5%AF%D5%AB (дата обращения: 
02.07.2023).
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Поскольку первоисточник заимствования в русском языке точно не опреде-
лён, судить о морфемных изменениях не представляется возможным. Если 
допустить вариант из греческого, в морфологическом плане данный термин 
стоит отнести к полной группе и в русском, и в английском, и в армянском 
языках. Таким образом, в работе рассматриваются термины, преимуществен-
но относящиеся к периоду заимствования позже XV в.

Немаловажно отметить также, что «исконно русская строительная тер-
минология – уникальный памятник народной культуры. Терминологический 
словарь формировался в течение многих веков и постоянно пополнялся за 
счёт собственных ресурсов» [1, с. 89];

3. к исследуемому термину предъявляется требование – если мы имеем 
дело с вариантом английского языка, корнями он не должен уходить в пра-
германский язык; если же рассматривается термин русского языка, корнями 
он не относится к древнерусскому или праславянскому языку.

Л. Р. Сакаева в статье «English and Russian architectural and construction 
terminology: approaches to classification and systematization of terms», груп-
пируя термины архитектуры, выделяет заимствованные, «which underwent 
significant overview during assimilation» [15, p. 6]. Далее в тексте рассмотрим 
изменения, или «значительный пересмотр», которым подвергаются термины 
христианской архитектуры при ассимиляции, разделив их на соответствую-
щие группы.

В «нулевую» группу входят слова, которые не претерпели морфемных 
изменений: ротонда от  итал. rotonda5, абсида от  лат. absida, окулус от  лат. 
oculus, неф от фр. nef6.

В английском языке к терминам данной группы можно отнести слова, 
не претерпевшие графических изменений, кроме последнего примера: arc 
от фр., acanthus от лат., bas-relief от фр., balustrade от фр., chorus от лат.7, force 
от  фр. в двусоставном слове counterforce, icon от  лат., basilica от  лат., fresco 
от итал., impost от фр., façade от фр., lustre от фр, portico от итал., rosette от фр., 
oculus от  лат., martyrium от  лат., triforium от  лат., table от  фр., capital от  фр., 
monument от фр., mosaic от фр. mosaique. Отметим, что слово façade не асси-
милировалось в английском ни фонетически, ни графически.

К «полной» группе относятся термины, в которых при заимствовании 
изменения затронули как корень, так и окончание слова: филенка от  нем. 

5 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 533.

6 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М. Астрель: АСТ, 2008. С. 408.

7 Online Etymology Dictionary [Электронный ресурс]. URL: https://www.etymonline.com (дата об-
ращения: 23.04.2023).
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Füllung8,9, монастырь от греч. monasterion. К этой же группе можно отнести 
слово башня, если допустить его происхождение от польск. baszta [башта].

В английском языке к терминам данной группы можно отнести: belfry 
из  англ.-фр. berefrei, berfrei; church, ср.-англ.  форма chirice, др.-англ.  форма 
cirice от  греч. kyriakon; catacomb от  лат. catacumbae, shrine от  лат. scrinium, 
gallery от ст.-фр. galerie, mullion (средник) ср.-англ. Moyniel от англ.-фр. moinel.

К «корневой» группе относятся случаи, при которых изменению под-
вергался корень слова: херувим от фр. cherubin, восходящего к др.-евр. k’rub10 
или, как отмечается в этимологическом словаре Г.  А.  Крылова, заимство-
ванного «старославянским языком из греческого, где cheroubim восходит к 
древнееврейскому kerubim»11. К этой же группе можно отнести слово башня, 
если допустить его происхождение от польск. baszta12 [башта] (ж. р.), а не от 
татарского13, барабан от  тюрк. daraban (категория рода в тюркских языках, 
как и в армянском, отсутствует) или balaban14, горельеф от фр. haut-relief, фи-
ленка от нем. Füllung15 (ж. р.). Füllung мы относим как к полной, так и к корне-
вой группам.

По всей вероятности, изменения с иноязычными лексическими едини-
цами происходили не сразу при заимствовании, а при их дальнейшем осво-
ении в языке. Так рассуждает П. Я. Черных, говоря о том, как польское baszta 
[башта] стало использоваться в русском в форме башня: «м.  б. сначала ис-
пользовалось как прил. *баштьна(я) > *баштьня > бащня и далее башня»16.

В английском языке к терминам данной группы можно отнести: ко-
рень counter от  англ.-норманд. comptoir, промежуточная форма которых –  
countour среднеанглийского периода в сложносоставном слове counterforce; 
слово pediment (фронтон), происхождение которого не установлено, имело 
раннюю форму periment; tower от ст.-фр. tur, font (купель) от лат. fons, gargoyle 
также garguile, gargule от ст.-фр. gargole, gargoule, pedestal от фр. piedestal.

8 Партина  А.  С. Архитектурные термины: иллюстрированный словарь. М.: Стройиздат, 2001. 
С. 189.

9 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 650.

10 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 663.

11 Крылов Г. А. Этимологический словарь русского языка. СПб.: Полиграфуслуги, 2005. С. 403.
12 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-

ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 74.
13 Крылов Г. А. Этимологический словарь русского языка. СПб.: Полиграфуслуги, 2005. С. 30.
14 Черных П. Я. Историко-этимологический словарь современного русского языка: в 2 т. Т. I. М.: 

Рус. Яз., 1999. С. 71.
15 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-

ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 651.
16 Черных П. Я. Историко-этимологический словарь современного русского языка: в 2 т. Т. I. М.: 

Рус. Яз., 1999. С. 80.
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К группе «выпадение флексии» относятся термины, в которых про-
изошло выпадение 1–3  букв в конце заимствуемого слова для получения 
существительного мужского рода. Например, алтарь от  лат. altaria или 
поздн.-греч. altarion, туф от итал. tufo17 (м. р.), импост от итал. imposta (ж. р.), 
каркас от итал. carcassa (ж. р.), купол от итал. cupola (ж. р.), орнамент от лат. 
ornamentum18 (ср. р.), портик от лат. porticus (м. р.), рельеф от лат. relevo (м. р.), 
хор от  греч. хорос (ж.  р.), стилобат от  греч. stylobates (м.  р.), перистиль 
от греч. peristyles (м. р.), монастырь от греч. monasterion19.

Сюда же относятся слова из французского языка: акант от acanthе (ж. р.), 
используемое в словосочетании акантовый лист; консоль от console (ж. р.); 
контрфорс от contreforce (ж. р.); фасад от façade (ж. р.); фриз от frise (ж. р.).

В английском языке к терминам данной группы можно отнести: arch 
от фр. arche, crypt от лат. crypta, column от лат. columna, lantern от лат. lanterna 
(lanterne – промежуточный вариант); porch от ст.-фр. porche; ornament от лат. 
ornamentum; monument от  лат. monumentum; pulpit от  лат. pulpitum, conch 
от  лат. concha, tomb от  фр. tombe. Заметим, что английское cherub было за-
имствовано в древнеанглийский период, изначально в написании не отли-
чалось от латинского прототипа: c(h)erubin, cerubim от лат. cherūbim, – но впо-
следствии потеряло окончание -in. В английском можно заметить отсечение 
латинских окончаний -in, -um, -a.

В группе «смена флексии» русского языка присутствуют как термины из 
греческого, латинского, итальянского, так и слова из французского языков. 
К этой группе относятся термины, в которых выпадает одна или несколько 
букв в конце слова и добавляется:

– окончание -а или -ия для получения существительного женского рода: 
арка от  лат. arcus (дуга)20, фреска от  итал. fresco (м.  р.), оратория от  итал. 
oratorio (м. р.), пилястра от итал. pilastro (м. р.), лампада от лат. lampadion (не 
установлено), резиденция от поздн.-лат. residentio (не установлено) или  фр. 
residence (согласно словарю иностранных слов).

Сюда же стоит включить слова французского происхождения, в которых 
окончание е при заимствовании перешло в а для получения существитель-
ного женского рода русского языка: люстра от lustre (м.  р.), ниша от niche 
(ж. р.), балюстрада от balustrade (ж. р.), аркада от французского или немец-

17 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 634.

18 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 436.

19 Этимологический словарь русского языка. Вып. 10 / под общ. ред. А. Ф. Журавлева, Н. М. Шан-
ского. М.: Изд-во МГУ, 2007. С. 295.

20 Шанский Н. М. Этимологический словарь русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
lexicography.online/etymology/shansky/?ysclid=lk13opeupn965121246 (дата обращения: 
04.04.2023).
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кого arcade (ж. р.)21, колонна от colonne (ж. р.), лантерна от lanternе (ж. р.), не-
рвюра от nervure (ж. р.), мозаика от mosaique (ж. р.), розетта от rosette (ж. р.);

– окончание -ий для получения существительного мужского рода: три-
форий от лат. triforium (ср. р.), пастофорий от лат. pastoforium (ср. р.). В работе 
были обнаружено только два таких примера.

В английском языке к терминам данной группы можно отнести: 
ambulatory от  лат. ambulatorium, apse от  лат. apsis, nave от  лат. navis, pilaster 
от фр. pilastre, luster в американском варианте от ст.-фр. lustre, oratory от лат. 
oratoria. В группе «выпадение флексии» мы отметили, что латинские окон-
чания -in, -um, -a при ассимиляции выпадают. Здесь мы видим случай, когда 
окончание -um меняется на -у: ambulatory.

Группа «добавление флексии» включает заимствование конха из греч. 
konch (не установлено) , икона от лат. eikon (ж. р.), арка, если допустить от фр. 
arc (м. р.) [5, с. 2864].

В английском языке обнаружен только один случай с использованием 
добавления флексии: machicolation от лат. machecoll.

ОБСУЖДЕНИЯ
Для установления морфемных ассимиляционных изменений необходи-

мо определить начальную заимствуемую форму языка-исходника. Здесь мы 
сталкиваемся с рядом проблем при анализе терминов русского языка.

– Этимологические данные у разных источников по некоторым словам 
не сходятся: широко распространённый термин арка, рассмотренный в сло-
варе А. С. Партины, показывает, что термин русского языка восходит к итал. 
arco22, в то время как словари И. С. Ивянской-Гессен23 и Н. М. Шанского24 от-
мечают его происхождение из латинского arcus, а в статье Н. Г. Кузнецовой 
и др. [5, с. 2864] подчёркивается его заимствование в русский через фр. arc 
после рассмотрения происхождения данного слова в четырёх источниках. 
П. Я. Черных тоже не даёт ясного определения языка, с которого произошло 
заимствование слова арка25. Другим примером может служить объяснение 
слова пьедестал в русском языке. В одном словаре26 данный элемент трак-
21 Фасмер  М. Этимологический словарь русского языка [Электронный ресурс]. URL: http://

etymolog.ruslang.ru/index.php?act=contents&book=vasmer (дата обращения: 30.04.2023).
22 Партина  А.  С. Архитектурные термины: иллюстрированный словарь. М.: Стройиздат, 2001. 

С. 17.
23 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-

ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 26.
24 Шанский Н. М. Этимологический словарь русского языка. Т. I. М.: Издательство Московского 

университета, 1963. С. 143.
25 Черных П. Я. Историко-этимологический словарь современного русского языка: в 2 т. Т. II. М.: 

Рус. Яз., 1999. С. 52.
26 Партина  А.  С. Архитектурные термины: иллюстрированный словарь. М.: Стройиздат, 2001. 

С. 154.
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туется через фр. pedestal, а в другом27 – итал. piedistallo. В этой связи в рабо-
те данные слова присутствуют в двух группах. Ещё один пример: И. С. Ивян-
ская-Гессен даёт происхождение слова импост только через французское 
imposte, тогда как А. С. Партина предлагает к рассмотрению также вариант из 
итальянского imposta; каркас от итал. carcassa отмечено у Ивянской-Гессен, а 
Шанский объясняет происхождение этого слова через французское carcasse 
в значении остов28. Несмотря на различия в этимологическом плане, мы мо-
жем констатировать, что в двух случаях наблюдаем тот же процесс ассимиля-
ции – выпадение флексии.

– Есть случаи, когда происхождение слова из определённого языка во 
всех проверенных источниках сходится, но различается в форме или написа-
нии: апсида от лат. absida (не установлено)29,30 или «< лат. absis < греч. hapsis 
или apsis. Русский термин относят непосредственно к греческой форме» [5, 
с. 2868], в связи с чем невозможно установить точные изменения, происхо-
дившие с данным термином при заимствовании. Или же слово амвон русско-
го языка. В одном словаре31 данный элемент объясняется через  греч. άμφί 
[амфи] (с обеих сторон), а в другом32 – греч. ambon (возвышение).

– Поскольку заимствуемый термин вначале переживает «вариативный 
период» (термин автора), возникает необходимость рассмотрения раз-
вития термина в диахронии с целью показать его временные видоизмене-
ния. Амвóн – «возвышение в церкви, с которого читаются проповеди и т. д.», 
др.-русск. амбонъ, онбонъ (Ипатьевск.), онболъ (Новгор. Кормч. 1280  г.); см. 
Срезн. II, 666, русск.-цслав. амъвонъ, амъбонъ. Заимств. из греч. ἄμβων»33. Гре-
ческий вариант можно транслитерировать как [амбон]. В русских вариантах 
мы наблюдаем переход букв а в о, м в н, конечной буквы н в л, наличие твёр-
дых знаков, которые в современном варианте отсутствуют.

Неоднозначное определение этимологической цепи терминов русского 
языка говорит о том, что, по всей вероятности, она стала исследоваться от-
носительно недавно по сравнению с историей её существования в языке и/

27 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 508.

28 Шанский Н. М. Этимологический словарь русского языка [Электронный ресурс]. URL: https://
lexicography.online/etymology/shansky/?ysclid=lk13opeupn965121246 (дата обращения: 
04.04.2023).

29 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 24.

30 Партина  А.  С. Архитектурные термины: иллюстрированный словарь. М.: Стройиздат, 2001. 
С. 17.

31 Партина  А.  С. Архитектурные термины: иллюстрированный словарь. М.: Стройиздат, 2001. 
С. 11.

32 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 17.

33 Фасмер  М. Этимологический словарь русского языка [Электронный ресурс]. URL: http://
etymolog.ruslang.ru/index.php?act=contents&book=vasmer (дата обращения: 30.04.2023).
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или нет соответствующих записей, по которым можно было бы судить о её 
точном происхождении. Преображенский же ещё в предисловии к слова-
рю 1910–15 гг. обосновал данное положение тем, что «история культурных 
и иных отношений русского народа к окружавшим и окружающим его об-
ширную географическую область иным народам и племенам далеко ещё не 
выяснена»34. Некоторые слова «ассимилированы в далёком прошлом, и уста-
новить их происхождение довольно сложно» [4, с. 178].

Проблемы при исследовании терминов английского языка возникают, 
когда мы имеем дело с вариативными терминами.

–  Один и тот же термин может одновременно заимствоваться из двух 
языков. Заметьте: monument одновременно заимствовалось в английский 
язык как из старофранцузского monument, так и из лат. monumentum. Column, 
хотя и относится к заимствованию старофранцузского colombe, согласно 
OED35, больше напоминает вариант латинского columna. В связи с этим мож-
но предложить два сценария развития данных терминов в языке.

–  Бывают случаи, когда в языке-исходнике есть 2  варианта одного и 
того же термина и оба они заимствуются, образуя новые вариации в языке-
реципиенте. В пример можно привести слово гаргулья английского языка: 
gargoyle также garguile, gargule от  ст.-фр. gargole, gargoule. В современном 
французском данное слово пишется как garguille.

Данное явление может быть также следствием как заимствования в раз-
ные исторические периоды, что больше применимо к английскому языку, в 
котором графическая система претерпевала частые изменения, так и фоне-
тических и графических особенностей принимающего языка.

С.  В.  Гринев-Гриневич отмечает вариативную группу терминов, выде-
ляя первый уровень усвоения лексики в принимающем языке, вхождение. 
При этом «дублетные формы иногда получают разные значения и становятся 
отдельными терминами»36. Розетта (1.  архитектурно-декоративная деталь 
в виде цветка; 2. оконная круглая роза в готике) и розетка (выпуклый орна-
мент в виде шара37), скорее всего, заимствованы из того же термина rosette 
немецкого или французского языка38. Отметим, что в работе не ставится цель 
рассмотреть семантические преобразования специальных единиц.

34 Преображенский А. Этимологический словарь русского языка. Т. I. М.: Типография Г. Лиссиера 
и Д. Совко, 1910–1915. 716 с. 

35 OED – OnlineEtymologyDictionary [Электронный ресурс]. URL: https://www.etymonline.com 
(дата обращения: 23.04.2023).

36 Гринев-Гриневич  С.  В. Терминоведение: учеб.  пособие для студ. высш. учеб. заведений. М.: 
Академия, 2008. С. 158.

37 Ивянская-Гессен И. С. Русско-английский архитектурный словарь: около 13 000 архитектур-
ных терминов с ил. М.: Астрель: АСТ, 2008. С. 531.

38 Партина  А.  С. Архитектурные термины: иллюстрированный словарь. М.: Стройиздат, 2001. 
С. 157.
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В исследуемой области были обнаружены термины, в написании кото-
рых есть 2–3  варианта в меру неполного усвоения в принимающем языке. 
Сюда относятся следующие слова: мартирий и мартириум от  греч. martys 
(в род. п. martyros, мученик); аналой и аналогий (греч. analogeion, подставка 
для книг); пилястр и пилястра; апсида и абсида; люнет и люнетта; плинт 
и плинфа; aedicule и edicule; ambo, ambon; exedra [ˈɛksɪdrə], exhedra, aexedra; 
icon, ikon; oratorium, oratory; gargoyle [ˈgɑːgɔɪl], также garguile, gargule от ст.-фр. 
gargole, gargoule. 

Так же усваивалось в русском языке слово монастырь, которое отме-
чается в Изборнике Святослава 1076 г. не двумя вариантами в написании, а 
четырьмя: моностырь, манастырь, монастирь, монастырь39.

Примерно 90% исследованных терминов были заимствованы с исполь-
зованием метода транслитерации и транскрипции, которые и сегодня обре-
тают «нарастающую популярность» [3, с. 149].

Мы наблюдаем, что французский язык сыграл важнейшую роль в фор-
мировании заимствованного терминологического словаря сакральной ар-
хитектуры английского и русского языков. Известно, что период француз-
ских заимствований приходится на время «становления русской науки» [2, 
с. 244]. При ассимиляции в английском языке многие термины не изменились 
в структурном и графическом плане: bas-relief, haut-relief, balustrade, façade, 
lustre, rosette, monument, table, force в двусложном слове counterforce. Другие 
же потеряли непроизносимую конечную флексию -е в словах tomb, lantern. 
В русском языке в большинстве случаев конечное -е часто переходит в -а: 
арка, аркада, балюстрада, колонна, лампада, лантерна, люстра, мозаика, 
нервюра, ниша, пилястра, розетта. Другие же теряют данную флексию: 
акант, импост, каркас, консоль, контрфорс, рельеф, фасад, фриз. По всей 
видимости, причину здесь стоит искать в устной или письменной передаче 
заимствованного слова. При устном заимствовании в английском и русском 
языках конечное -е выпадает, а при письменном – в русском «для сохранения 
показателей женского рода присоединяли флексию -а» [7, с. 18], а в англий-
ском языке слово оставалось без изменений.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Полученные в ходе проведённого анализа фактического материала дан-

ные можно представить в виде круговой диаграммы, в которой указываются 
процессы ассимиляции с количеством относящихся к ним терминов. Диа-
грамма 1 – термины русского языка (52 случая). Диаграмма 2 – термины ан-
глийского языка (51 случай).

39 Этимологический словарь русского языка. Вып. 10 / под общ. ред. А. Ф. Журавлева, Н. М. Шан-
ского. М.: Изд-во МГУ, 2007. С. 295.
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На основе рассмотренной выше информации можно сделать следую-
щие выводы:

1. в работе были проанализированы 50  терминов русского языка и 
50  терминов английского. Определены структурные изменения, происхо-
дившие с ними, или, в случае с терминами «нулевой» группы, их отсутствие. 
В терминологии русского и английского языков наблюдается разнообразие 
ассимиляционных видоизменений, в соответствии с чем они были подразде-
лены на группы: нулевую, полную, корневую, выпадения, смены, добавления 
флексии;

2. этимологические данные английского языка во всех проверяемых 
источниках совпадают. Не определено происхождение только 4 слов: belfry, 
filling, pediment (фронтон), spandrel (пазуха свода). В русском языке происхож-
дение расходится при рассмотрении в различных источниках, что подтверж-
дает текст выше;

3. самым популярным языком при заимствовании в области терминов 
храмостроительства в двух языках является французский. При ассимиляции 
в английском языке многие термины не изменились в структурном и графи-
ческом планах: bas-relief, haut-relief, balustrade, façade, lustre, rosette, monument, 
table, force в двусложном слове counterforce. Другие же потеряли непроизно-
симую конечную флексию -е в словах tomb, lantern. В русском языке в боль-
шинстве случаев конечное -е часто переходит в -а: арка, аркада, балюстрада, 
колонна, лампада, лантерна, люстра, мозаика, нервюра, ниша, пилястра, 
розетта. Другие же теряют данную флексию: акант, импост, каркас, кон-
соль, контрфорс, рельеф, фасад, фриз. Причину здесь стоит искать в устной 
или письменной передаче заимствованного слова;

4. в русском и английском языках флективные изменения при заим-
ствовании – наиболее распространённый процесс ассимиляции термина 
в архитектуре христианских построек, что также подтверждается в работе 
Э. Стаматиаду [9, с. 8]. К наименее распространённым процессам относятся 
корневые изменения и добавление флексии;

5. в случае с окончанием -um можно пронаблюдать разные ассимиля-
ционные процессы. В некоторых случаях оно остаётся в языке: martyrium, 
triforium, oratorium; в других случаях выпадает: monument(um), ornament(um), 
pulpit(um); а иногда переходит в -у: ambulatory(ium), oratory(ium);

6. большая часть терминов английского языка при рассмотрении мор-
фемных изменений после заимствований из французского и латинского язы-
ков относится к нулевой группе. Данное обстоятельство свидетельствует о 
близости языков;

7. категория рода в русском языке никак не связана с категорией рода 
слова в языке-исходнике, что доказывают многочисленные примеры с указа-
нием рода заимствованных существительных в случае со всеми европейски-
ми языками;
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8. рассмотрев ряды вариативных терминов, наиболее приемлемыми 
считаем первый вариант, упоминаемый далее, не исключая второй или тре-
тий: мартирий, мартириум; аналой, аналогий; пилястра, пилястр; апсида, 
абсида; люнетта, люнет; óкулус, окулюс; плинт, плинфа; edicule, aedicule; 
ambo, ambon; exedra, exhedra, aexedra; icon, ikon; oratory, oratorium; gargoyle, 
garguile, gargule. Мы исходим из критериев краткости и тональности;

9. теоретическая и практическая значимость исследования связана с 
использованием его результатов терминоведами для упорядочения и систе-
матизации процесса ассимиляции заимствуемой лексики, для облегчения 
передачи новых лексических единиц в более подходящем варианте языка-
реципиента. Настоящие результаты расширяют наши представления о струк-
турных изменениях терминов в синхронии и диахронии. Полученные данные 
об ассимиляционных процессах могут применяться на занятиях по практике 
языка, лексикологии английского и русского языков, социолингвистике, тер-
миноведению и, возможно, архитектуроведению. Результаты работы могут 
быть интересны при терминологическом переводе и редактировании.
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